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PREFACE 

 
 
 
For almost thirty years the Southeast Conference on Foreign Lan-
guages, Literatures, and Film (SCFLLF) has served as a venue that 
brings together scholars from a variety of disciplines in the Humani-
ties. The  conference, held at the University of South Florida in 
Tampa, assembled over seventy scholars from Canada, France, Ger-
many, Hungary, Italy, Sweden, Switzerland, and the U.S. who spoke 
on a variety of topics concerning language, literature, film, and cul-
ture. For the first time, the conference also featured a special session 
on Linguistics, organized by Dr. Stefan Huber (University of South 
Florida), entitled “Germanic Linguistics: Syntax, Phonology, and 
Pragmatics – The Division of Labor.”  

The first Southeast Conference, held on February -, , 
began as a national conference sponsored by the Department of 
Foreign Languages at Rollins College and focused solely on Ro-
mance languages and literatures. Based on its success, however, and 
with an enthusiastic following, the conference expanded to include 
all non-English languages and literatures, and later also added film to 
its areas of interest. In an effort to expand the conference’s reach 
Rollins College teamed up with both the University of Central Flori-
da and Stetson University and changed its annual format to a bi-
annual meeting held at alternating institutions. With the eventual 
withdrawal of UCF from the cooperative, the conference alternated 
between Rollins and Stetson for several years, where it continued to 
thrive and attract national and international scholars of high standing 
and keynote speakers of significant renown in their fields.  

                                                      
 The conference was organized by Dr. Margit Grieb, Dr. Stefan Huber, Dr. 
Yves Clemmen, and Dr. Will Lehman. 
 The session papers from this section are available in a newly launched 
online journal entitled “Tampa Papers in Linguistics” (TPL), published at 
http://www.tampalinguistics.org/thejournaltpl.htm. Dr. Huber has devel-
oped this special session into an annual workshop, the “Workshop on Syn-
tax, Semantics, and Phonology,” which will meet next on March , , in 
Tampa, Florida. 
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After hosting the conference in the spring of , Rollins Col-
lege decided it was no longer able to sponsor the event on its campus. 
In order to preserve to conference’s future, Stetson’s conference 
organizer Dr. Yves Clemmen contacted us to find out whether there 
was interest, space, and funding available to host the event to the 
University of South Florida’s main campus.  

The th Southeast Conference on Foreign Languages, Litera-
tures, and Film was held in Tampa from February -, , and 
was a resounding success thanks to generous funding from the USF 
College of Arts and Sciences, the Department of World Languages, 
and the Humanities Center. We were also fortunate to have had Tom 
Rogers provide administrative assistance, the help of many student 
volunteers from the German program, especially Joe LaRock and 
Hillary Wade, and the support of WLE faculty who not only attend-
ed the conference sessions, but also volunteered as session organiz-
ers and moderators. Without the help of so many, the conference 
would not have been possible. 

We were especially fortunate that Gaëtan Brulotte, Distin-
guished University Professor of French and Francophone Literature 
at the University of South Florida, agreed to deliver the keynote ad-
dress. Dr. Brulotte has published a dozen books and won numerous 
national and international awards for his scholarly and fiction works. 
He is renowned for his interdisciplinary, multicultural, and avant-
garde scholarly and fictional works. At the th SCFLLF, Dr. 
Brulotte delivered a riveting talk connecting well-known Canadian 
painters and their works to social, cultural and ideological trends in 
Québécois history. His talk, entitled “A Cultural History of Quebec 
as Seen through Its Paintings,” along with many of the conference 
participant presentations, provided fertile ground for productive dis-
cussions that spanned myriad topics concerning language, literature, 
culture, and film. We thank Dr. Brulotte and everyone involved in 
the conference for making it a memorable and productive event that 
will hopefully continue to thrive in the coming years. 

Our collection begins with a section dedicated to Hispanic liter-
ature and linguistics. The first contribution is by Sonia Wohlmuth, 
who traces the expansion of the Spanish language from dialect to a 
world language of ever-increasing importance, tying its rise to the 
same forces that led to earlier hegemonies of Greek, Latin, and Ara-
bic, as well as the current world hegemony of English. Wohlmuth’s 
essay is followed by Narciso Hidalgo’s contribution “Los poetas de 
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la generación del  y Nicolás Guillén.” Hidalgo takes a critical look 
at the cultural, social, and ideological ties between the poets of the 
“Generation of ” and the Cuban poet Nicolás Guillén, suggesting 
various approaches to discern the complex web of ideas and reflec-
tions that existed between this generation and the poet. The socio-
historical context that structures the essay, Hidalgo argues, explains 
the presence in Cuba of many Spanish poets, whose work contribut-
ed to the enrichment of Cuban culture during the first third of the 
twentieth century. In the concluding essay in this section, Alicia Mer-
cado-Harvey examines Roberto Bolaños’s Estrella distante () and 
Javier Cercas’s Soldados de Salamina (), arguing that, despite the 
fact that each work deals with a separate historical trauma, both 
share strikingly similar structures as metatextual novels that explore 
the traumatic past through the figure of the anti-hero. Furthermore, 
the novels share an insistence that, though it may be possible to 
overcome amnesia, a complete reconstruction of the past is impossi-
ble.     

The French section begins with an essay by Yves-Antoine 
Clemmen that challenges the critical reception of Alain Corneau’s 
 cinematic adaptation of Amelie Nothomb’s novel Fear and 
Trembling, which almost without exception emphasizes the film’s 
faithfulness to the original text. In his close analysis of the structure 
of both the novel and the movie, Clemmen reveals a major change in 
emphasis from a structure based on hierarchy in the novel to one 
based on duality and opposition in the movie. Both media, he argues, 
develop their emphasis with a logic that is proper to their textual or 
visual nature and the comparison of the two actually illuminates the 
construction of the novel as an intertextual reference to Dante’s In-
ferno in a way that helps the reading of the “layering” of Nothomb’s 
text. Clemmen’s contribution is followed by an essay by Carla Ca-
largé, who argues that Greek-French author Vassilis Alexakis’s novel 
Les Mots étrangers serves as a pretext for the author’s interrogation of 
the complex links between history, memory, and language in light of 
French colonial and neo-colonial presence in Sub-Saharan Africa.   

In his contribution “Reviving the Enlightenment in Marjane Sa-
trapi’s Persepolis”, Florian Vauléon reads Satrapi’s graphic novel as an 
effective call for the end of Islamic oppression in Iran and the  
(re-)establishment of an Islamic Enlightenment, based on the princi-
ples of the European movement but adapted to the specific needs of 
Iranian society. By showing the European Enlightenment to be par-



  PREFACE 
 
tially the result of European exposure to advanced Islamic science 
and medicine in the Middle Ages, Satrapi’s admonishment appears, 
Valéon’s paper suggests, to be a call for a “return”—not to the days 
of the Shah or Western domination of Iranian society, but to a more 
authentic, human-centered, social paradigm that respects individual 
rights and scientific and social advancement. The French section 
concludes with an essay by Jamie Davis, who boldly explores Jean 
Genet’s shockingly graphic depictions of homosexuality and violence 
in Pompes Funèbres, arguing that, while it may be anachronistic to ex-
plain Genet’s work in terms of late th-century gay activism, it can in 
fact be regarded as a source of protoqueer agency. 

The third section of the volume is dedicated to cultural produc-
tion in the German-speaking countries. The first contribution in this 
section is Paul Natiw’s close reading of Japanese-German author 
Yoko Tawada’s “Von der Muttersprache zur Sprachmutter.” Draw-
ing on the work of Bernhard Waldenfels, Natiw argues that Tawada’s 
experience of cultural “otherness” in relation to a familiar object—a 
pen—is nothing more than a linguistically constructed otherness, 
thus countering any notion that otherness could exist as an essential 
property outside of language. Will Lehman’s contribution examines 
Percy Adlon’s cinematic efforts to disrupt traditional German repre-
sentations of Alaskan Natives, showing how the filmmaker inverts 
the meanings associated with spaces traditionally thought to re-
inscribe European hegemony in order to infuse these spaces with a 
sense of struggle, renegotiation, and cultural hybridity. Margit Grieb 
also interrogates representations of Natives in German visual culture, 
but shifts the focus to the “Indian” reinvented in open-air theaters in 
Germany as part of the Karl May Winnetou franchise. Grieb argues 
that while Germany’s enduring fascination with an imagined Indian 
community is closely tied to the country’s complicated relationship 
with its national identity, there are also media-specific and commer-
cial aspects that have shaped Winnetou and Old Shatterhand’s ap-
pearances on stage. She concludes that the Karl May adaptations in 
the Bad Segeberg and Elspe Festivals have updated their perfor-
mances as a reaction to internal and external market developments 
and shifts in global media practices. 

In her essay, Aneka Meyer argues that the celebrated “New 
Woman” of interwar German was neither a brand new phenomenon, 
nor one which was magically whisked away with the advent of Na-
tional Socialism. Rather, she shows that modern analyses of the New 
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Woman tend to exaggerate the modernity of this figure and her dif-
ference from both the pre- and post-Weimar woman, such that what 
is actually a gradual development in representations of early th-
century femininity is widely and incorrectly depicted as a series of 
radical breaks. In his essay, Bastian Heinsohn argues that Ottomar 
Domnick’s  film Jonas, largely ignored in contemporary scholar-
ship, served as an important bridge between Weimar cinema and the 
New German cinema of the s and s. Importantly, Heinsohn 
argues, although the film shares its critique of urban modernity with 
the Heimatfilme of the postwar decade, Jonas moves beyond the escap-
ist forgetfulness of the Heimatfilm genre through its setting in an un-
named German metropolis and its relentless interrogation of the 
German past. In the final essay of the German section, Zoë Lang 
explores the central role of Johann Straus Jr.’s waltzes in establishing 
a national identity for Austria, which at different times and among 
different commentators varied from fantasies of Austria as an exten-
sion of left-wing Vienna, to images of Austria as an autonomous na-
tion, to the dream of incorporation into the greater German nation. 

Our final section is dedicated to Mediterranean studies, a term 
we’ve used merely for the sake of convenience, since the contribu-
tions in this section deal with Italian and Greek studies. The first 
essay in this section, by Stefano Luconi, traces the continued prom-
ulgation of the culturally pervasive “myth of the good Italian” (i.e. 
the popular idea that Italians stood on the side of the Jews during the 
Shoah) in the Italian mass media, specifically television. Particularly 
problematic for Luconi is the fact that the historical figures that are 
now being painted as prototypes of the “good Italian” in several re-
cent television productions are all implicated to some extent in the 
extermination of Italian Jews. Thus, Luconi argues, there is a danger 
that the “myth of the good Italian” is actually giving way to what 
Gabriele Rigano has called the “myth of the good Fascist.”  The next 
contribution from Antonio Melchor and Thomas J. Di Salvo traces 
the significant evolution of Italian filmmaker Vittorio De Sica’s rep-
resentations of women. Focusing on two lesser-known De Sica films, 
I bambini ci guardano () and Stazione Termini (), both of which 
feature female infidelity, Melchor and Di Salvo show how De Sica 
moves from a conception of women which is “limited and cursory” 
to one which is “heartfelt and genuinely sympathetic.” In the final 
essay of the volume, Casey Moore calls into question the tendency in 
modern scholarship to see the figure of Thetis, who is indubitably an 
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important character in the plot of the Iliad, as a representative of fe-
male power and autonomy. Arguing from a theoretical standpoint 
strongly informed by Luce Irigaray, Moore shows how Thetis is, in 
actuality, constructed through phallocentric language that “embeds 
her in her role as mother and subordinates her to masculine order.” 
Thus Thetis cannot be, Moore argues, held up as an example of an 
autonomous woman, but must instead be viewed as “one of many 
examples of the silencing, subversion, and ostracization of Woman 
based on gender.”  

Unfortunately, we were not able to accommodate all of the con-
tributions by conference participants in this publication. Rather, the 
papers selected for this volume represent a cross-section of the con-
ference presentations. The papers in this collection, we believe, con-
firm that the th Southeast Conference on Foreign Languages, Lit-
eratures, and Film offered a platform for rigorous and stimulating 
discourse on a variety of topics. We are confident that future 
SCFLLF meetings will continue in this tradition. 

 
Will Lehman, Western Carolina University 

Margit Grieb, University of South Florida 
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FROM DIALECT TO WORLD LANGUAGE:                  
THE TRAJECTORY OF CASTILIAN 

Sonia Wohlmuth 

 
The title of this paper begs definitions–of dialect, language, world 
language, and finally, the term Castilian. Haugen attempts to clarify 
the terms dialect and language as they are construed in both syn-
chronic and diachronic perspectives.  

…In a descriptive, synchronic sense “language” can refer ei-
ther to a single linguistic norm, or to a group of related 
norms. In a historical, diachronic sense “language” can ei-
ther be a common language on its way to dissolution, or a 
common language resulting from unification. A “dialect” is 
then any one of the related norms comprised under the gen-
eral name “language,” historically the result of either diver-
gence or convergence. ()  

Of particular importance in Haugen’s description/definition is 
the dynamic nature of the process that identifies language and dialect. 
Haugen clarifies:  

Since this historical process can be indefinitely repeated, the 
two terms are cyclically applicable, with “language” always 
the superordinate and “dialect” the subordinate term. This is 
also clear from the kind of formal structures into which they 
can be placed: “X is a dialect of language Y,” or “Y has the 
dialects X and Z” (never, for example, “Y is a language of 
dialect X”). “Language” as the superordinate term can be 
used without reference to dialects, but “dialect” is meaning-
less unless it is implied that there are other dialects and a 
language to which they can be said to “belong.” Hence every 
dialect is a language, but not every language is a dialect. () 

No one doubts the status of English as a world language. Ka-
chru () envisions the expansion of English as a series of con-
necting circles beginning with the inner circle, populated by the tradi-
tional English-speaking areas of the world, the homeland of the lan-
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guage and its early colonies. The process is presented graphically by 
Bhatt () and is reproduced in Figure .  

 

 

Figure . Concentric circle model (adapted from Kachru ). 

According to Crystal the inner circle represents - million 
speakers of English. The outer circle shows the expansion of English 
to countries where the language has been institutionalized for pur-
poses of education, business, diplomacy, although it is not a native 
language but rather an additional language for  to  million 
speakers. Finally, the expanding circle shows a continued growth in 
the number of speakers as well as the functional domains of English. 
The use of English, albeit as a foreign language, in these new areas of 
expansion is difficult to quantify but Crystal estimates that from  
million to one billion speakers use English in defined contexts for 
both international and intranational communication (). Platt, We-
ber, and Ho contend that the hegemony of English worldwide is 

THE INNER CIRCLE 
USA UK Canada 
Australia New Zealand

 THE OUTER CIRCLE 
Bangladesh Ghana India 
Kenya Malaysia Nigeria 
Pakistan Philippines Singapore 
South Africa Sri Lanka Tanzania 
Zambia Zimbabwe  

THE EXPANDING CIRCLE
China Caribbean countries Egypt
Indonesia Nepal Japan
Korea Israel Saudi Arabia
South Taiwan  
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without precedent; it constitutes “the most striking example of ‘lan-
guage expansion’ of this century if not in all recorded history. It has 
far exceeded that other famous case, the spread of Latin during the 
Roman Empire ().”   

Before turning to “that other famous case” and ultimately to 
the Romance languages and dialects of the Iberian Peninsula it is 
necessary to consider what has enabled English (and other languages) 
to become global or world languages. According to Crystal  

A language has traditionally become an international lan-
guage for one chief reason: the power of its people – espe-
cially their political and military power. The explanation is 
the same throughout history… The history of a global lan-
guage can be traced through the successful expeditions of its 
soldier/sailor speakers. And English … has been no excep-
tion. () 

The movement of English from the inner circle to the outer 
circle parallels the expansion of Latin in Europe, the Middle East, 
and Africa (and later the hegemony of Spanish in the New World). It 
was a Mediterranean language that extended to all territories that 
bordered the inland sea.   

The impetus for the conquest of the Iberian Peninsula was the 
Second Punic War. New Carthage (today Cartagena) and Cadiz fell 
under Roman control in  BCE and provided an entryway to the 
rest of the peninsula. Although Romanization was considered to be 
complete by  CE, in the northern part of the Peninsula, the cradle 
of Castilian, Roman domination was never fully achieved (Pharies 
). During this period the language/dialect relationship was readily 
apparent. The educated norm, the only one for which we have ade-
quate documentation, was Latin. Within the Iberian Peninsula there 
was a continuum of dialects, differentiated by substrata and other 
factors such as date of conquest.  

The expansion of the Omayyad Caliphate in the early eighth 
century dramatically changed the range and extent of the early Ibero-
Romance dialects while creating a new variant, Mozarabic. Mozara-
bic represented the unequal fusion of two major languages. Structur-
ally, it was a Romance language and the contribution of Arabic was 
seen primarily in the lexicon. Many Arabisms fell into disuse over 
time or became restricted geographically.  
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However, it is the fate of the dialect continuum of the north 
central Iberian Peninsula that is of interest here. The southern ex-
pansion of Castilian is viewed by Penney as part of a process of koi-
neization: 

…the group of counties which gradually amalgamated as the 
expanded county of Castile, and whose speech displayed the 
features which, following their southward extension to Bur-
gos (resettled in AD ), contributed most substantially to 
the first Castilian koiné. (, ) 

Koineization has two outcomes, an increase in the geographic 
area corresponding to a particular dialect and a reduction of differ-
ences between contiguous varieties, that is, homogenization. Tuten 
suggests that koineization preserved the majority features of contrib-
uting dialects, those inherent in Castilian as well as those of dialect 
areas now subsumed under the umbrella of Castilian (). Despite 
the growing influence of Castilian, at the beginning of the eleventh 
century it is still a subordinate language, that is, in the lan-
guage/dialect tree structure, it is a dialect. Within the scope of Leo-
nese, the superordinate member of the linguistic hierarchy, Castilian 
is differentiated by features not shared with Leonese. Alonso specu-
lates that  

Los leoneses sabían que aquellos sus arriscados súbditos ha-
blaban la misma lengua que ellos, pero con cierta desgarrada 
rusticidad y extranjería…y con muchos sorprendentes parti-
cularismos inauditos en Oviedo o en León. ()  

The rise of Castilian hegemony in the military/political sphere, 
that is, the Reconquista, transformed this low prestige, rustic dialect 
to the language lauded in the Cantar de la Conquista de Almería: “il-
lorum lingua resonat quasi tympano tuba” (Menéndez Pidal ). 
Only one century after the first Castilian king ascended to the throne, 
the political landscape of the Iberian Peninsula was much changed. 
The expansion of Castilian within the inner circle was readily appar-
ent. It now included former Mozarabic speaking territories and was 
making inroads into potential areas of expansion for Leonese and 
Aragonese. Additionally, Castilian was acquiring new functionality. 
By the mid twelfth century, the use of Castilian as the language of 
official discourse and learned treatises was firmly established.  



SONIA WOHLMUTH   
 

The Reconquista was essentially complete by the mid thirteenth 
century. The process, initiated in the northwest corner of the Penin-
sula, left only the southeast corner of the Peninsula under the juris-
diction of the caliphates. In  Muhammad XII (Boabdil) surren-
dered control of the kingdom of Granada, the last Muslim strong-
hold. The sphere of influence of Castilian had been legitimized by 
corresponding political unions, the unification of Castile and León 
() and later the unification of Castile and Aragon () as well 
as the military victories of the Reconquista. These are the criteria 
given by Crystal as concomitants for the globalization of a language 
(). 

Nebrija, author of the first grammar of Spanish, compared the 
growth and maturation of Castilian to Hebrew, Greek, and Latin. 
Furthermore, he recognized to the establishment of Castilian as the 
language of prose during the reign of Alfonso X of Castile (Alfonso, 
el Sabio, -).  

Lo que diximos de la lengua ebraica, griega y latina: pode-
mos mui más clara mente mostrar en la castellana: que tuvo 
su niñez en el tiempo de los juezes y reies de Castilla y de 
León: y començó a mostrar sus fuerças en tiempo del mui 
esclarecido y digno de toda la eternidad el rei don Alonso el 
sabio. Por cuio mandado se escrivieron las Siete Partidas, la 
General Istoria, y fueron trasladados muchos libros de latín 
y arávigo en nuestra lengua castellana.  

Use of the name castellano in Nebrija was not without precedent. 
It was the preferred term in the Alfonsine court. Alonso recorded 
the following references to the language of Castile in the General 
Estoria: el nuestro lenguaje de Castilla, el nuestro romanz de Castilla, el len-
guaje de Castilla, el proprio romanz castellano, as well as unadorned el len-
guaje (). Could there be any doubt to which language he referred? 
Furthermore, as Nebrija pointed out, the Alfonsine court not only 
produced original works in Castilian but translated to Castilian works 
originally written in Latin, Greek, and Arabic (). The hegemony 
once held by these languages was clearly a thing of the past.  

Nebrija voiced concern with the creation of a standard, a stand-
ard that would ensure the immortality of the language and render it 
accessible to future generations. Again, a comparison with Greek and 
Latin was used to justify the creation of the instrument, the Arte de la 
lengua castellana.   
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… acorde ante todas las otras cosas reduzir en artificio este 
nuestro lenguaje castellano: para que lo que agora i de aqui 
adelante en el se escriviere pueda quedar en un tenor, i es-
tenderse en toda la duracion delos tiempos que estan por 
venir, como vemos que se a hecho en la lengua griega i lati-
na: las cuales por aver estado debaxo de arte: aunque sobre 
ellas an passado muchos siglos, toda via quedan en una uni-
formidad. Por que si otro tanto en nuestra lengua no se haze 
como en aquellas, en vano vuestros cronistas e istoriadores 
escriven y encomiendan a inmortalidad la memoria de vues-
tros loables hechos… ()  

Continuing this line of argumentation Nebrija asserted that the 
Castilian language was, after all, at its pinnacle. It was necessary, 
therefore, to fix the form before the language began its descent. In 
choosing to follow the precedent of Greek and Latin grammarians 
Nebrija was not unaware of the innovation of his work, the first of 
its kind, to deal with a post-Latin language. He described his task as 

… hazer en nuestra lengua lo que [hizo] Zenodoto en la 
griega i Crates en la latina; los cuales aunque fueron vencidos 
de los que después de ellos escrivieron, alo menos fue aque-
lla su gloria i sera nuestra: que fuemos los primeros inuento-
res de obra tan necesaria, lo cual hezimos en el tiempo mas 
oportuno que nunca fue hasta aqui, por estar ia nuestra len-
gua tanto enla cumbre que mas se puede temer el decendi-
miento della que esperar la subida. () 

 Nebrija also foresaw the need for language instruction as the 
language of Castile reached new populations that would become sub-
ject to the language of the realm (). Furthermore, he noted that 
knowledge of Castilian would benefit all who had interactions with 
the ascendant nation (with Castile as the locus of power), including 
those regions within the peninsula where other languages were spo-
ken, namely the Basque country and Navarre, as well as Italy and 
France.  

…que despues que Vuestra Alteza metiesse debaxo de su iu-
go muchos pueblos barbaros i naciones de peregrinas len-
guas, i con el vencimiento aquellos ternian necessidad de re-
cebir las leies quel vencedor pone al vencido y con ellas 
nuestra lengua: entonces por esta mi Arte podrian venir en el 
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conocimiento della como agora nos otros deprendemos el 
arte de la gramatica latina para deprender el latin. I cierto as-
si es que no sola mente los enemigos de nuestra fe que tie-
nen ia necessidad de saber el lenguaje castellano: mas los 
vizcainos, navarros, franceses, italianos, i todos los otros que 
tienen algun trato i conversacion en España i necessidad de 
nuestra lengua, si no vienen desde niños a la deprender por 
uso: podranla mas aina saber por esta mi obra… () 

Here Nebrija described the necessary underpinnings that would 
lead Castilian to the Outer Circle seen in Figure . It was the lan-
guage of law, diplomacy, and commerce corresponding to a world 
power. He foretold the circumstances under which this would occur 
even before the fateful morning of October , : “despues que 
Vuestra Alteza metiesse debaxo de su iugo muchos pueblos barbaros 
y naciones de peregrinas lenguas” (). The period of expansion of 
Castilian to the Outer Circle is amply documented as the language 
extends to the New World (the Americas) as well as the Canary Is-
lands, Equatorial Guinea, Spanish Sahara, the North African cities of 
Ceuta and Melilla, and the Pacific rim. Alonso notes that it is at this 
time that the use of the term Spanish came into being:  

… junto a los que siguieron tradicionalmente llamando cas-
tellano al hablar de todos, hubo muchos que empezaron a 
ver intencionadamente en el idioma una significación extra-
regional y un contenido histórico-cultural más rico que el es-
trictamente castellano. Y junto al arcaísmo “castellano” em-
pezó a cundir el nombre de “español”, ya usado algunas ve-
ces en la Edad Media, pero que ahora tenía la fuerza interior 
de un neologismo oportuno. () 

The role of religion in the expansion of Castilian should not be 
overlooked. Absolute adherence to religious orthodoxy resulted in 
the emigration of many Sephardic Jews. The diaspora carried a vari-
ant of Castilian to other European countries, namely the Netherlands 
and Italy, as well as Morocco, Turkey, and Salonika. This archaizing 
dialect, today much diminished in scope, reflects many features of 
the language spoken at the moment of expulsion (Pharies ). Pen-
ney notes that although Judeo-Spanish or Ladino shows features 
from other dialect areas in the Peninsula it is essentially a variant of 
Castilian (, ).  
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Figure . The expansion of Castilian. 

In view of the expansion of Castilian, in the sixteenth century 
and beyond alternation of the terms castellano and español for the na-
tional language is common. Alonso notes that the grammar of Gon-
zalo Correas, Arte de la lengua Española Castellana, published in Sala-
manca en , incorporates both terms and comments on the uni-
versal nature of the language:  

Su extensión es sin comparación más que la Latina, porque 
fue y es común nuestra Castellana Española a toda España, 
que es mayor más que un tercio que Italia. Y hase extendido 
sumamente en estos  años por aquellas muy grandes 
provincias del Nuevo Mundo de las Indias Occidentales y 
Orientales, a donde dominan los Españoles, que casi no 
queda nada del Orbe universo donde no haya llegado la no-
ticia de la lengua y gente Españolas. (-) 

The language of conquest and colonization is the language of 
the nation-state, Spain.  Within the Iberian Peninsula, Castilian is 
now the second language of many speakers. In the areas that can be 
designated Ultramar (corresponding to the Outer Circle in Figure ), 
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the fate of Spanish/Castilian is closely tied to the continued military 
and political power of Spain. In some areas Spanish will be later 
eclipsed by another global language, namely English, as in the case of 
the Pacific Rim. In terms of the language/dialect relationship it is 
clear that Spanish is now the superordinate node with regional vari-
ants on a north-south continuum within the Peninsula as well as sev-
eral variants in the Americas. Pharies explains the north-south rift in 
the Peninsula thus: 

One might ask why Andalusian ends up differentiating itself 
so thoroughly from its northern neighbor as to merit being 
recognized as a separate variety... when subpopulations of a 
linguistic community become isolated from each other 
through migration, a process is initiated through which their 
original language may transform itself into two or more dif-
ferent varieties. () 

The often observed similarities between Andalusian Spanish, 
the Spanish of the Canary Islands and the Spanish of the Americas 
can be explained partially by chronology and patterns of contact. It is 
also a question of genealogy as seen in Figure  (adapted from Phari-
es ). The Reconquista expanded the original territory of Castilian. 
In turn, it is the Spanish of Seville that is the greatest influence in the 
case of the Canary Islands (Pharies ). These three varieties of 
Spanish, that is the modalities of () Central and Northern Spain, () 
Andalusia, and () the Canary Islands, form the basis of America 
Spanish.  

With regard to the varieties of Spanish that emerge in the 
Americas Lipski suggests that there are three main factors to consid-
er: the Peninsular roots of colonizers who arrive over a period of 
more than  years; contact with other languages; and the catalytic 
effect exerted by urban areas on the language of surrounding, less 
densely populated rural areas (). The highland-lowland divide is a 
commonly accepted first division of American Spanish which ac-
counts for the perceived relationship to Andalusian Spanish. Pharies 
asserts that “It is generally considered that lowland speech fairly 
closely reflects the Andalusian variety of Spanish, due in large part to 
the Andalusian dominance in maritime traffic and commerce, which 
guarantees intense and lasting contact between Andalusians and 
Americans living in coastal areas or islands” (). Once again the 
effect of extralinguistic factors is seen; the language of prestige is 
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established, in this case, not by military or political power, but by 
economic influence.  
 

  

Figure . The Origins of Castilian and the Spanish of the Americas. 
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With regard to chronology it is important to bear in mind that 
many of the phonological and morphological changes (for example, 
the resolution of the medieval sibilants and the use of vos and its cor-
responding verb forms) that distinguish the north central variety of 
Peninsular Spanish from the Spanish of the Americas date from the 
mid sixteenth century or later. Changes that originated in a limited 
geographical area in Northern Spain were simply not propagated to 
areas outside of the Peninsula where the use of Spanish was already 
firmly established. On the other hand, the “Columbian exchange” 
created a two-way lexical interchange between Spain and its Ameri-
can colonies (Crosby ). The result is the creation of a suprana-
tional lexicon in some semantic spheres. Early borrowings, such as 
maíz ‘maize,’ are firmly entrenched in the Spanish lexicon while oth-
ers like choclo, a Quechua name for the same plant, are labeled Ameri-
canisms in the Diccionario de la lengua española of the Real Academia 
Española. 

In view of the decreasing influence of Spain in the political and 
cultural life of the Americas, especially after , on what basis can 
it be claimed that Spanish has reached the Expanded Circle and con-
tinues to exercise a role as a global language? Stewart provides an 
inventory of indicators to demonstrate that Spanish can be construed 
as a world language. 

 
 It is the official or co-official language of  countries (in-

cluding Spain, all the countries of Spanish America, Puerto 
Rico, and Equatorial Guinea). 

 The number of native speakers of Spanish,  million, to-
day ranks second after the macrolanguage, Chinese (Lewis, 
Statistical Summaries).  

 Spanish enjoys an important cultural presence, exemplified 
by the ten authors awarded the Nobel prize in literature, as 
well as the widespread practice of translating to Spanish 
both printed and cinematic works. 

 Spanish is the official language of international organizations 
such as the United Nations, the World Health Organization, 
and UNESCO. It is one of the six languages most often 
used by the European Union. 




